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RESUMEN: El estudio de la literatura perdida no solo amplía el catálogo de obras conocidas de un autor, de un género o de una tradición, para reconstruir, así, la producción literaria, sino que permite abordar algo aún más importante: la recuperación, total o parcial, de los textos. Aquí radica la importancia de este trabajo, que recupera y estudia un incunable perdido desde el siglo XIX, cuyas obras eran hasta hoy desconocidas textualmente: Orationes ad laudem Purissime Conceptionis Virgini Marie (Valencia, Palmart, 1488).
PALABRAS CLAVE: Literatura perdida, incunable, Lambert Palmart, bibliografía material, Inmaculada Concepción. 
ABSTRACT: Studying lost literature allows us both to expand the catalogue of known works of a given author, a genre, or a tradition, thus rebuilding the literary production, and to address something still more important: the total or partial recovery of texts. This is where the relevance of this essay lies which recovers and studies an incunable lost since the nineteenth century, whose works were unknown until this moment: Orationes ad laudem Purissime Conceptionis Virgini Marie (Valentia, Palmart, 1488).
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